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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) )
explicativas contendo descri¢éo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KAl AsIToupyiag

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onnucaHnem akcnmyaraumm n yHKUniA
YacT cbC CHUMKYM C OnucaHus 3a NPUIOXEHNE U (hyHKLMN

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[len co cnmkuco onucu 3a ynotpeba u pyHKLMOHUPaH-e

YacTtuHa 3 306paxkeHHsiMK 3 onvcoM pobiT Ta dpyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG ao@aAEiag
Kal epyaaciag Kal e§Aynon Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezZitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aen, BKNoYaloLWuin TeXHUYeCckne AdaHHble, BaXKHble pekoMeHdaumm no 6e3onacHocTn n
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue Ucnosnb3yeMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHNYECKN JaHHW, BaXKHW YKasaHuAa 3a 6e3onacHocT n pabota
M pasdcHeHue Ha cMmMBoOSUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKM KapakTEPUCTUKM, BaxHW 6e36e4HOCHN U paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMK, BXKMBUMU BKasiBkaMu 3 TEXHikM Ge3neku Ta ekcnnyaTauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite
NV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce
kartus akiyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE akkyMynsTop v3 MallvHbl Nepes
MPOBEAEHNEM C HEl KakVX-MIMGO MaHWMyMALMIA.

[Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBuTo € Aa e paﬁom no
MalluHaTa usBafete akymynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHere ja 6atepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
/a ja KopUCTUTE MaLLMHaTa.

Mepen Bynb-akuMM poboTammu Ha MaLLMHI
BUMHSATY 3MiHHY akyMynsiTOpHy 6aTapeto.
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TECHNICAL DATA M18 Bl

Type Inflator
Production code 4835 39 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =

Rated input 270 W

Max. operating pressure 150 PSI; 10,30 bar; 1030 kPa
Air delivery rate 38,8 I/min

@0 PSI/0bar/0kPa

Pressure hose length 92 cm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 3,25...4,78 kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to EN 60335.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

81,89 dB (A)/ 1dB (A)
89,88 dB (A)/ 1dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to

EN 60335.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

1,720 m/s?/ 1,5 m/s?

PN WARNING! Read the instruction manual carefully
before using the appliance. Read all safety warnings and all
instructions.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use
of these machines.

Save all warnings and instructions for future reference.

INFLATOR SAFETY WARNINGS

Always wear goggles and ear protection when using the machine.
Do not leave the appliance unsupervised when it is switched on.
Never direct any compressed air or blow any dust toward people
or animals.

Do not use the device in rooms with a potentially explosive
atmosphere.

Risk of Bursting. Do not overinflate. Follow all manufacturer's
instructions for the item. Do not set the tool to an output pressure
greater than marked maximum pressure of item to be inflated.
Never block or plug the air outlet during operation.

Check air hose for wear or damage before each use. Check all
accessory connections are secure.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
Following 10 minutes of continuous operation, a short break of at
least 10 minutes must be taken to allow the device to cool down.
Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Rechargeable batteries are to be removed from the appliance
before being charged; Exhausted batteries are to be removed
from the appliance and safely disposed of. If the appliance is to be
stored unused for a long period, the batteries should be removed.
The supply terminals are not to be short-circuited.

C ENGLISH

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The inflator is intended to inflate items such as car tires, bike tires,
lawn equipment tires, sports equipment, air mattresses, beach toys
and other inflatables.

Do not use this tool to fill air tanks or shocks. Do not use this tool as
a breathing device. Do not use this tool to spray chemicals.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible

to completely eliminate certain residual risk factors. The following

hazards may arise in use and the operator should pay special

attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.




